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SUMMARY

Rezkiana Safitri. A 320080292. TRANSLATION SHIFTS G- VERBS AND
VERB PHRASES IN NOVEL'S JODI PICOULT: MY SISTER'S KEEPER
INTO PENYELAMAT KAKAKKU. Muhammadiyah University of Surakarta.
Research Paper. 2012.

This research studies the verbs and verb phrasesvel’s Jodi Picoult:
My Sister's Keepemto Penyelamat Kakakkurhe objectives of the study are to
classify the translation shifts and to describe eljaivalence of verbs and verb
phrases in Novel's Jodi Picoully Sister's Keepeinto Penyelamat Kakakku

This research is a descriptive qualitative reseaildte data are texts
containing sentences found in the data source wisicthe translation shifts,
especially verbs and verb phrases. The data swithe novel’s jodi PicoultMy
Sister's Keeper into Penyelamat KakakkuThe data are analyzed by using
dscribing method.

The result of the study shows that, there are waastation shifts of
verbs and verb phrases, namely; category shiftlewel shift. From 150 data
found there are 6 translation shiftswhich belorgsdtegory shifts, there are 29
data or 19%; verb is translated into noun, vertrasslated into adverb, verb is
translated into adjective, linking verb is transthtinto adverb, linking verb is
translated into noun, and verb is not translatddhere are 5 translation shifts
belong to level shifts, there are 121 data or 8%&sp is translated into verb
phrase, linking verb is translated into verb phrasgb phrase is translated into
noun, verb phrase is translated into verb, and y@riase is translated into
adjective. These percentage show that level isrtbst dominant. Secondly, the
equivalence of translation divided into equivalentanslation and non-
equivalence translation. The equivalence translagol47 data or 98% and non
equivalence translation is 3 data or 27%. From ehgsrcentages, it can be
concluded that the translation shifts of verbs &ath phrases in novel's Jodi
Picoult: My Sister’s Keepeinto Penyelamat Kakakkis an equivalent translation.

Keywords: novel's Jodi Picoult, translation,translation fshi verb and verb

phrase
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